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А А 1.    А  

А  

1.1.        

 

 

       , 
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« » [ , 2003: 76].   

. . ,         

,   « »     

,        

 [ , 2004: 41]. 

 « »     

        ,    

       . 

         . 

, .  ,        

       .  

   .  ,     ,    

       

.    . ,     

      . . ,  – . 

 –  ,    [ , 2000: 133]. 

       

       , 

          

  . 
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     ( . . ),  

     ( . . ). 

   . .  

    « » , . . , 

       

 .      

         [ , 

1990: 101]. 

     . . , 

  (   )  –
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     ,  

       

  ,     

   ,     

,    ,   

.  ,       , 

    ,     
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  [ , 1988: 78]. 
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 ,      
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       , 
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( , ,   .),     

      .   

    «  »  

«Diamonds positon» ( .)     

      [ , 

1990: 81]. 

        

  . ,  ,  

  ,   .   
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   ,      

   .  

   . .    

  (   ),   

 ,  ,   

   .   ,   

       , 

   .  « »  , 

    : «The rains in Spain fall mainly 

in the plains» ( .).      

      ,    

  . ,     

 ,      

 «     » [ , 1990: 126]. 

     

  .     

     (   

 ,   ,      

 ,      

.). 

,   ,    

 .  ,     

         

 .  :    

 –  . 

 ,   . ,  

 . ,   XIX ,    XXI  

      , . . 
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 -      

 

 -      
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    [ , 2009: 55]. 

–        

    .  : «Some like it hot»  

    «    ».   

        

.         

  : «Meet the Fockers» – «   

». 

–        ,  

     ,  

 .    «City by the sea»  

      «   

»,    «She creature»    

     «  ».  

– -       

   ,      

,       . , 

  «Out of the cold»        

 : «   ».     

    :    

  –   ,  20   . 

    , «Little Nicky»    

  – « ,  ».  ,  

      – «Bowfinger»,  

     «  »  «  

».        

   . 

      

 .        
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 [ , 2007: 202]. 

   –    –  

,    ,     

  ,   . 

, «Sleep Hallow»        «  

»,     ,   

    – «   ».  

 ,   ,    
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   ,    ( ,  

  ).  ,    , 
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    [ , 2005: 40].    

   ,   

     .   

 -  ,   

       

 ,    (    

     ).  

      

 : , , , 

-   ( , , ). 
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     ,    

 .     

 ,     .  

       

 . -      

 ,         

: , absurdist –  (  ,  

  ) [ , 2003: 11]. 

 –      

       . 

        

,     . 

     mass culture  «  

»,  green revolution  «  ».  

-   –    

,        ,  

      .   
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        . 

, «At the by-election victory went to the Labour candidate» –  

       .  

 –      c  

,       (  

 ). ,    

   ,      , 

  « - ».  

 (  ) –     

     ,   

     .   , «At 

least four shots were fired, but the deliveryman wasn’t hurt» –   

   ,     .    

 –    ,    –  

 . 

  (  ) – ,  

      

 .  « »  ,   

     . 

,«I always remember his words» –     .  

        

       /  [ , 

2003: 17]. 

 ,  ,     

 .  ,  ,  

   ,      ,   
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  .  ,   

chairman  chairperson,   –  mail carrier.  

         

,    . 

 ,       

.      

. ,    ( , 

, , ),   

 ,      

    ,    

 .    ,    

        ,  

    ;    

     , ,  , 

     .   , 

      ,   , 

        

      .     

     ,  

. ,      

,          

   ,    ,   

       

 .    ,      

(     )       

     

 , : Any interpreter should be aware that some gender 

marked points are not available to the native speaker’s conscious analyses but she 

should be herself aware of them every time she uses them.   

     - . ,  



23 

 

,          

    [ , 2001]. 
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       [Baker, 2001].  
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 –  , ,  , ,   

. ,      ,  
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 (   ,   ,   

,   ); - -  (   ,   

); - -a (   ,   ); -j-a (   

,   ); - -a (   ,   , 

  ); - -  (   ,   , 

  ) [ , 1980: 50]. 

       

     .     

,          

,    [ , 2009]. 

        

: 

1.   ,   : 

boy – girl (  – ) 

man – woman (  – ) 

husband – wife (  – ) 

father – mother (  – ) 

2.       : 

actor – actress (  – ) 

enchanter – enchantress (  – ) 

duke – duchess (  – ) 

emperor – empress (  – ) 

3.      

: 

grandfather – grandmother (  – ) 

manservant – maidservant (  – ) 

landlord – landlady (    –  

 ) 

peacock – peahen (  – ) 



26 

 

      :   

.          

 -e     (un marchand – une 

marchande),     ,   

 . 

  ,    , 

     : 

un compagnon – une compagne (  – ) 

un copain – une copine (  – ) 

un neveu – une nièce (  – ) 

un roi – une reine (  – ) 

 . .  [ , 1974: 98],   ,    

,   ,  , 

     : 

un auteur –  

un écrivain –  

un architecte –  

un diplomate –  

      ,     

   : 

un tigre – une tigresse 

un danseur – une danseuse 

un directeur – une directrice 
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   .      
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,  , -  , 
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А А 2. А А  А А   А 

, А   А  А   
 А  

 

     ,  ,  

  ,    ,  

 ,  :     

,          

  .      

      , 

   .       

  . .   . .    

 . 

 

2.1.        

 

      ,  , 

         

   . 

1)      – Le grand blond avec une 

chaussure noire – The Tall Blond Man with One Black Shoe  

        

 .    

    ,     

.  

2)  – Les fugitifs – Les fugitifs 

        ,  

      . 

,        

   , -      
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  fugitif ( .)  fugitive ( .),    

 .  

3)  – Les compères – ComDads 

    ,   

,     ,    

  . -       

       -

 . 

4) 8  – 8 femmes – 8 women 

        

  ,     « »  

 .     . 

5)    – Les hommes préfèrent les 

blondes – Gentlemen Prefer Blondes  

  .     

    .     

 « »   «les hommes» (  , 

),       (  

  –     ) 

6)  – L'arnacoeur – Heartbreaker 

       

«  »,      ,    

         

     .   

   ( .),     

 . 

7)   – Gatsby le Magnifique – The Great Gatsby 

-          

,    ,    .   

  ,     
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,   .      

    -       

  «le»  . 

8)  – Une jolie femme – Pretty Woman 

        

      . 

        «  

»,  , . 

9)  – Le Garde du corps – The Bodyguard 

,     , 

          

.      ,  

    .  

10)    – Parle avec elle – Talk to Her 

         

      . 

    ,     

    . 

11)    – Ce que veulent les femmes – What Women 

Want 

   ,    «women» ( .)  

 ,      ,  

   ,      ,  

    .  

12)      10  – Comment perdre son mec en 

dix jours – How to Lose a Guy in 10 Days 

        ,  

       ,  

,       
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.  ,     

  .  

13)   – Le Parrain – The Godfather 

         

  .       

 ( .  .)      . 

14)  – Le Pianiste – The Pianist 

       

    ,    

    ,     

    ,   

   ,   . «Le» – 

       «the»  

  . 

15) 12   – Douze hommes en colère – 12 Angry Men 

       

  ( .).     ,  

   ,    

      , 

   . 

16)   – Django déchaîné – Django Unchained 

        

 « »,       «déchaîné».  

 ,   ,       

   «unchained»,    

  «   ».  ,   

   -  ,  

   .    

   -    « » 

(chaîne ( .), chain ( .))   . 
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17)     – Le Garçon au pyjama rayé – The Boy 

in the Striped Pyjamas 

        

 .     « »    

.  ,  ,     

 ,       

 . 

18)   – Le Géant de Fer – The Iron Giant 

         

      

 ,       

:          

. 

19)  – Gangster américain – American Gangster 

        

 :  ,     

,        

,       

 « »,      , 

      

    .    

        

 . 

20)  – Le Liseur – The Reader 

         ,  

      ,   

   ,   , 

           

   ,    . 
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21)  – Le Gardien – The Guardian 

         ,  

      ,   

   ,   , 

           

   ,    . 

22)    – My Fair Lady – My Fair Lady 

          

   ,      

        

 ,       . 

         

   . 

23)    – La fille sur le pont – Girl on the Bridge 

           

     ,   

          

 . 

24)  – Impitoyable – Unforgiven 

         ,  

      ,   

   ,   , 

           

   ,    . 

25)   –  – Le Loup de Wall Street – The Wolf of Wall Street 

           

     ,   

          

  . 
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26)  – L’Illusionniste – Illusionist 

           

     ,   

          

 . 

27)  – Le Revenant – The Revenant 

           

     ,   

          

 . 

28)    2049 – Blade Runner 2049 – Blade Runner 2049 

          

   ,      

        

,        . 

         

   . 

29) ,  – Menteur, Menteur – Liar Liar 

           

     ,   

          

 . 

30)   – L’Associé du diable – The Devil’s Advocate 

       ,  

         

     ,      

. 
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31)    – Danse avec les loups – Dances with Wolves 

         

   -    ,   

         

,        . 

    ,    

  dances,      . 

32)   – Les Affranchis – Goodfellas 

         

 ,        – fella 

(  . fellow – ),   ,     

,    ,        

 ,     . 

33)    – Mon voisin Totoro – My Neighbor Totoro 

      

         

  ,    . 

      ,   

 –   ,    ,  

  ,       , 

   .          

 . 

34)      – Harry Potter et le Prisonnier 

d'Azkaban – Harry Potter and the Prisoner of Azkaban 

    ,      

 ,    ,     

 ,        

  – prisonnier.       

   . 
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35)  – La Petite Sirène – The Little Mermaid 

           

     ,   

          

         

   .  

36)    – La Belle et le Clochard – Lady and the Tramp 

        

  .      

    ,    

   .       

    ,     

  .  

37)  – Le professionnel – The Professional 

       

,           

 ,    . ,     

   ,    ,  

   ,    

,       . 

      ,  

       

   , ,   

        . -

  ,     

  ,      

     .     

  -      

 . 
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2.2.        

 

     ,   

         

    . 

38)    – La fille à un million de dollars – Million Dollar 

Baby  

       

          

( ).  «baby»,     , – 

« , » [Cambridge dictionary,  ] – 

     ,  .   

 -    (   

   ).  

39)  – L'Artiste – The Artist  

       

.   ,     

    ,       

       -    

   (       

«artist»).  

40)   -  – Le gendarme de Saint-Tropez – The Troops 

of St. Tropez 

       .   

           

      .  

      ,  

  ,       

-  . 
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41)  ,   – Chat noir, chat blanc – Black Cat, White 

Cat 

           

    ,      

        – «  

»          

«  ».       

,     ,    

   –   ,       

     ,    

     . 

42)  – Prisonniers – Prisoners 

           

     ,  

        

 – :      

   ,      

  ,    ,  

 – ,     ,    

 ,       . 

43)    – Sale Prof – Bad Teacher 

           

     ,  

        

 – :      

   ,   teacher ( .)  

professeur ( .)    , 

    ,      , 

 ,        

   ,   « ». 
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     ,    

     ,    

       

   ,  . 

 

2.3.        

 

 

       

       

.          

   .      

    ,     

      . 

44)     – Certains l'aiment chaud – Some Like It Hot  

       

.       , 

    .    

   ,   -  ,  

    .     

       

     .  

45)   – Maman, j'ai raté l'avion – Home Alone  

        

  («    »).   -

 ,     ,   

    ( .),      ,    

       . 
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46)   – Il était temps – About Time  

 -       

     (    

   ),     . 

        

.  ,      

« »,      . 

47)   – La Sirène mutante – She creature  

  .     

,   ,      

 « ».      she  sea, 

       .    

       

, ,   ,    , 

   -  . 

48)   – Hors de prix – Priceless 

         

-  .       

  ( .)      ( .)    

 . 

49)     – Populaire – Populaire 

      , 

-    « (- )» (    )  ,  

  .        

 ,      , 

   . 

50)     – Libre et assoupi – Libre et 

assoupi 

       ( .)  

  -  ,    
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 (         ). 

         

      ,   

    . 

51)      – Astérix & Obélix: Au service de sa 

Majesté – Asterix and Obelix: God Save Britannia 

      

    .    ( .)  

   «       », 

     ,    

–  ,     ,   

    .     

  «    –   »,    

   ,      

 ,   «God save the Queen (King)!» ( ,  

 ( )).    (  ),    . 

52)     – Le temps n'est rien – The Time 

Traveler's Wife 

        

,     «  – ».  

    ( .)  .  

      – ,  

 ,  ,    ,  

 ,      .   

      . 

      . 

53)   – Shakespeare et Juliette – Shakespeare in Love 

         

,          

« ».      
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.   ,    

     .   ,  

           

 «   »,       . 

     ,     -

 ,       .  

54)   –  – Le Bon Côté des choses – Silver Linings Playbook 

        .  

  ( .)       : 

«    » ,     

 «silver linings», ,  ,    «   

 ».  ,      

         

(«   »).      ,  

        . 

      « »,  

     , -    

-  .       

,    -        

. 

55)  – Les Infiltrés – The Departed 

      

 ( .).      

  « (- )»  Cambridge English Dictionary.  

     .   , 

    «  »,     

 .    ,      

  .     -

 .       

     ,     
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 ,         

.      - .  

56)   – Le Temps d'un week–end – Scent of a Woman 

        

( .)    ,   «woman» ( .)  

« » - .      

      ,    

 .      

 ,     , 

     «   »,   

   ,      

    - .     ,  

     -  . 

57) Х , ,  – Le Bon, la Brute et le Truand – The Good, the 

Bad and the Ugly 

      

  , ,      

,      -   

 .     «Ugly»,  

  : «unpleasant to look at; not 

attractive»(   ; ),       

    « »,    

     .  

,      ,    

 « »,    .   

 ,  ,       

 ( -  ),      

        .  

     « , , ». 

     . 



44 

 

58)  – De l’ombre à la lumière – Cinderella Man 

         .  

     «Cinderella Man»,  -  

   « - ».    

      «man»,      

      .   

   ,    ,  

     .    

     .   

,     «    »,   

   (     

     ).      

-  . 

59)  – La Couleur des sentiments – The Help 

        

 ,       ( .). 

    «  ».     

   ,       . 

 ,     .   

   ,  « »,  

 ,       . 

    . 

60)    – L'Inconnu de Las Vegas – Ocean's 

Eleven 

        

       « » (  – . 

. ).       -

 .    ,  

   .    

   ,      
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 ( ).     «   -

».        ,   , 

 - .     ,  ,  

  -  . 

61)    – La Légende du pianiste sur l'océan – The Legend 

of 1900. 

      ,  

    ,    « », 

   .  « »    

         

 .   ,    

    ( -  ), 

 -      .   

   «     ».  

     ,   

  .      

   ,      1900 . 

 ,   -  .  

      ,      

  – . 

62)  – Les Apparences – Gone Girl 

       

  ,      

   .      

« »,     ,  

    ,    

  ,    .    

   -   -  

     .   ,  

     ,  .   
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        ,  

      

. 

63)     – Millénium: Les Hommes qui 

n'aimaient pas les femmes – The Girl with the Dragon Tattoo 

       

,          

  .      « : 

,    ».    ,  

      , «Millénium» ,   

  .     

  ,       

.      ,  

    .      

 ,      , 

    ,      

 .  

64)    – Rox et Rouky – The Fox and the Hound 

        

,    -  , 

   :   ,  

 ,       

 .       

  ,       

,         . 

65)  – L'Enlèvement – Taken 

        , 

   -  ,  

    ,     ,  ,  

  .      
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      ,    

   ,       

 ,   ,    

  ,   ,  ,   

    ,     

 ,         

.        

   ,     

    enlèvement,    

  « , »,     

 ,  « (- )» (    -  

      ). 

66)  – Ma meilleure ennemie – Stepmom 

          

 -  ,    

,         , 

     ,  «   

» -  ,         

,        ,      

,          

  .     , 

          

         

       . 

67)  – Alien, le huitième passager – Alien 

         

  ,      

    alien,  , « »,   

       « »  , 

       .  
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       -

 ,    :  

     7 , , 

   ,    ,   

    .    

        . 

68)  – L’Homme en feu – Man on Fire 

         

 -  :    

      ,    

      (Man on Fire  L’Homme en 

feu ),       

    « »,     

,         

 , . 

69)  – Le Chemin de la liberté – The Patriot 

         

 -  ,    : 

        ,  

 ,        , 

   ,    

    ,   

  «Le chemin de la liberté»,    

,  «   /  »,    

    .    

         

    . 

70)  – Seul au monde – Cast away 

         

 -  ,    : 
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-  ,          

     ,   

  «seul au monde»,   ,  

« /   »,     

   .       

    ,    

    ,    . 

71)   – Que justice soit faite – Law Abiding 

Citizen 

         

 -  ,    : 

 ,     , 

         

 ,     

     «Que justice soit faite»,  

  ,  «  »  «   

»,        

.         

  ,       

 ,    . 

72)  – Seul sur Mars – The Martian 

         

 -  ,    : 

-  ,             

 ,     «seul sur 

Mars»,   ,  « /   »,  

        

      .   

        , 
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       ,   

 . 

73) Х   – La Reine des neiges – Frozen 

        

,      -  

,   :   ,   

       ,    

      (    

«Frozen» – « (- )»),       

   ,     -   

          

.   ,    ,  

«  »,         

  ,    ,      

     ,      

   .     

      . 

74)   « » – Burt Munro – The World's Fastest 

Indian 

          

 .      

     ,    

    .     

      ,  

     

,       , , 

,       .  

75)    – Le Mytho – Just Go with It 

          

  -  ,     
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      ,  

    ,    (     

 ,  «  »,     

,      « »),   

         

  «mytho»,   ,  « , 

»,        

  . 

76)   Х  – Le Destin de Will Hunting  – Good Will 

Hunting 

         

 ,        

       ,   

         

 .     

,     «   »,  

    -  ,  

         

 . 

77)  ! – Le Discours d'un roi – The King’s Speech 

  ,      

,        

 ,      ,  

  ,      

,        

,    .    

     ,   

       le 

discours. 
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78)   – Reservoir Dogs – Reservoir Dogs 

         

       

 , ,  ,    

   ,     

 . ,         

  ,      .  

79)   – Les Chemins de la dignité – Men of Honor 

           

.        men,  

        , 

    .   

     -  

,     .  

80)  – Znachor (Le Rebouteux) – The Quack 

       

         

.         

 ,        

.  ,      

 ,       ,  

         

,     .  

, ,    ,    

 . 

  ,    

   ,  -  

.         

.          , 

 ,    ,  .   
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      -    

  ,    

     .   

,   ,    , , 
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54 

 

  А  2 

 

        

,    ,   , 

   :    ,  

      , . 

  ,        

      

.        

  ,       

 .       

    ,     

   -  .  

    ,      

    .      

       

.  

  ,   , , 

     ,   

  ,    

  ,      

     ,    

 . 

  



55 

 

А  

 

        

  (   ,    

).         

      , 

   .        

:        

   . 

       ,   

      .   

     ,  .    

        

       . 

        

      .   

        

  .    

. .   . .     

   ,  : -

 , ,    

.      ,   

           

 .    ,  , 

   ,        

  ,     ,   

      

     ,   

         , 

  .  



56 

 

 А  А  

 

1.  . .   .  . .: 

 , 2008. 184 . 

2.  . .   . . 1980. 

218 c. 

3.  . .  . . 1959. 341c. 

4.  . .  . .: -    

 , 1959. 262 . 

5.  . .   .     

 . . 1975. 240 . 

6.  . .     

  . ., 1977. 338 . 

7.  . .      . //  

 , 2009. 100 .  

8.  . .,  .,  «     

  ».   

. .  . . , . 1989. 245 . 

9.  . .   . –  

- . ., 1999. 59 . 

10.  .      

 /  . :   : . , 2001. 

287 .  

11.  . .    (   

 ) / . . . .:    

  , 2001. 224 c. 

12.  . . –    

. , 2001. . 13–108. 

13.  . .  . .:  «   

», 1998. 768 . 



57 

 

14.  . . «  », 1956. 190 c.  

15.  . .  : 2-  . .: -  . 

, 2007. 544 . 

16.  . .            : 

. .: , 2001. 202 . 

17.  .    .   

 . ; - , 2001. . 508–543. 

18.  . .,  . .    

 . , 1999. . 234–241. 

19.  . .      

. ., 2003. . 7–9. 

20.  . .  . . 2002. 360 c. 

21.  . .   (  ). .: 

 , 1990. 253 . 

22.  . .    / . . . - , . 

. .; .  . :   . 2005. 622 .  

23.  . .      

  (    ). , 

2000. 139 . 

24.  . .      

   . : , , 

:   . . ., 2001. . 5–14 

25.  . .      

. 2011. 25 . 

26.  . .   (  ): 

.  -   . . . .: . ., 1990. 253 . 

27.  . .  . . 2002. 401 c. 

28.  . .    . . 

1976. 67 c. 



58 

 

29.  . . -     

(    ). .: , 1980. 170 c. 

30.  . .      //  

  .  , 2005. . 15–19. 

31.  . .  :    

 . .: . 2007. 317 . 

32.  . .,  . .  . ., 1976. 

415 c. 

33.  . .,  . .      

   . .: 1963. 286 . 

34.  .     / .  

//    . 2007. № 5. . 65–71. 

35. -  . .    . ., 1996. 

269c. 

36.  .    //   

   : . . .:  

, 1978. 202 . 

37.  .    . .:  , 2000. 

161 . 

38.  . .    . 

, 2009. 251 . 

39.  . .,  . .  .  

: -   . . . , 2001 . 306 . 

40.  .    .     

. , 1996. 432 . 

41.  . .,  . ., , . .  

 ./ . . . .:  , 1967. 162 c. 

42.  . .  . .: « ». 1980. 789 . 

43.  . .  : , , . .: 

, 1988. 216 .  



59 

 

44. Basow S.A. Gender stereotypes and roles. California: Pacific Grove, 

1992. 406 p. 

45. Bucholtz M. Gender / M. Bucholtz / Key terms in Language & 

Culture / Duranti A. Oxford. 2001. P. 75–78. 

46. Chamberlain L. Gender Metaphorics in Translation / L.Chamberlain / 

Routledge Encyclopedia of Translation Studies. New York, 2001. 93 p. 

47. Coates J. Women, men, and language: a sociolinguistic account of sex  

differences in language / Jennifer Coates. London; New York: Longman. 1986. 

178 p. 

48. Coates J. Language, Gender and Career. London: Oxford. 1995. 

P. 13–30. 

49. Eckert P. Think practically and look locally: language and gender as 

community-based practice, 1992. P. 461–490. 

50. Gak V.G. Essai de grammaire fonctionnelle du français. M. 1974. 

P. 161–220. 

51. Labov W. Principles of linguistic change: social factors / Labov W. – 

Malden : Blackwell Publishers. 2001. 572 p.  

52. McConell-Ginet S. Positioning Ideas and Gender Subjects: Women’ 

Language Revisited / McConell-Ginet S. / Language and Woman's Place: text and 

Commentaries / R.T. Lakoff; ed. M. Bucholz. Oxford. 2004. P. 34–46. 

53. McGlone J. Sex differences in human brain asymmetry: A critical 

survey. 1980. P. 215–263. 

54. Mona Baker. Routledge encyclopedia of translation studies. London; 

New York: Routledge. 2001. 654 p. 

55. Schiffrin D. Approaches to discourse. Oxford: Cambridge. 1994. 

470 p. 

56.  . .    .  

. .:  -   , 2002. 

57.  -   Cambridge Dictionary 

[  ]. URL: goo.gl/mYqtL5 (  : (19.06.2019). 



60 

 

58.  . .   . . : 

, 2003. 318 . 

59.   . «   

», 1997. 735 . 

60. Larousse. Dictionnaire français [  ]. URL: 

https://bit.ly/2GQihcr (  : 20.06.2019). 

 




